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Centrales hidráulicas 
presión máx. de servicio 500 / 250 / 160 bar 
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Pos : 4.1 /Anfang 2- auf 1- Spaltig-b @ 11\mod_1354025812880_0.doc @ 127422 @  @ 1 
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1 Validez de la documentación 
Pos : 4.3 /Gültig keit der Dokumentation/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Gültig keit  der D okumentation @ 8\mod_1319437412179_67549.doc @ 86633 @  @ 1 
 

 

Centrales hidráulicas de la hoja del catálogo D 8.0015. Tipos y referencias de pedido: 
Válvulas 
distribuidoras 

Pulsador Caudal / presión de servicio máx. 

13,67 
0,82 
500 

35 
2,1 
250 

58,5 
3,51 
160 

[cm3/s] 
[l/min] 
[bar] 

Tipo de cilindros SE / DE 
sin/ con presostato IM* 
(a la central hidráulica) 3/2 4/2 

Mando 
eléctrico 

Caja 
de 
bornes manual 

 
de 
pie 
 

sin 

Referencia Referencia Referencia Peso 
[kg] 

1  •  1   8405121 8405221 8405321 29,5 

1  •   1  8405122 8405222 8405322 30,5 

1  •    • 8405131 8405231 8405331 28,5 

 
1   •   • 8405141 8405241 8405341 28,0 

1  •  1   8405181 8405281 8405381 30,5 

1  •   1  8405182 8405282 8405382 31,5 

1  •    • 8405187 8405287 8405387 29,5 

 
1   •   • 8405143 8405243 8405343 29,0 

2  •  2   8405105 8405225 8405325 31,5 

2  •   2  8405106 8405226 8405326 33,5 

2  •    • 8405113 8405233 8405333 29,5 

 
2   •   • 8405142 8405242 8405342 29,0 

2  •  2   8405185 8405285 8405385 32,5 

2  •   2  8405186 8405286 8405386 33,5 

2  •    • 8405189 8405289 8405389 31,5 

 
2   •   • 8405145 8405245 8405345 29,0 

 1 •  1   8405109 8405209 8405309 30,0 

 1 •   1  8405111 8405211 8405311 31,0 

 1 •    • 8405112 8405212 8405312 29,0 

 
 1  •   • 8405147 8405247 8405347 28,5 

 1 •  1   8405117 8405217 8405317 31,0 

 1 •   1  8405118 8405218 8405318 32,0 

 1 •    • 8405119 8405219 8405319 30,0 

 
 1  •   • 8405148 8405248 8405348 29,5 

 2 •  2   8405107 8405207 8405307 32,5 

 2 •   2  8405108 8405208 8405308 33,5 

 2 •    • 8405115 8405215 8405315 31,5 

 
 2  •   • 8405146 8405246 8405346 31,0 

 2 •  2   8405137 8405237 8405337 34,0 

 2 •   2  8405138 8405238 8405338 35,0 

 2 •    • 8405139 8405239 8405339 33,0 

 
 2  •   • 8405140 8405240 8405340 33,0 

- - - •    • 8405110 8405210 8405310 27,5 

 
*) IM = Influencia sobre la máquina 
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Posibles equipos opcionales 
Las centrales hidráulicas descritas arriba se pueden también 
suministrar con equipo adicional. 
En el pedido, se deberá respetar la secuencia siguiente: 
8405 XXX B Asa de transporte 
8405 XXX E Presostato electrónico para IM*) 
8405 XXX T Control de temperatura y del nivel de aceite 
 
Combinaciones posibles 
En el pedido, guardar la secuencia siguiente: 
"T" + "B"   8405 XXX T B 
"T" +"E"   8405 XXX T E 
"B" + "E"   8405 XXX B E 
"T" + "B" + "E"   8405 XXX T B E 
 
*) IM = Influencia sobre la máquina 
 
Pos : 4.4 /Ende 1- auf 2- Spaltig-b @ 11\mod_1354025958970_0.doc @ 127430 @  @ 1 
 
Pos : 5.1 /Ü berschriften/Zi elgruppe @ 0\mod_1175588092656_67549.doc @ 67571 @ 1 @ 1 
 

2 Grupo destinatario 
Pos : 5.2 /Ü berschriften/Bediener @ 3\mod_1251978681828_67549.doc @ 69273 @ 2 @ 1 
 

2.1 Operario 
Pos : 5.3 /Zi elgruppe/Allgemein/Bediener M ontage und H andhabungs techni k @ 3\mod_1251978618265_67549.doc  @ 69272 @  @ 1 
 

Tareas:  
Manejo en el modo de ajuste y el modo automático. 
 
Cualificación 
Ningunas exigencias especiales, instrucciones mediante las 
instrucciones de servicio, instrucción de peligro, edad mínima 
18 años. 
 
Pos : 5.4 /Ü berschriften/F achpersonal @ 3\mod_1251978910686_67549.doc  @ 69274 @ 2 @ 1 
 

2.2 Personal especializado 
Pos : 5.5 /Zi elgruppe/Allgemein/Aufg aben Montage und Handhabungstechni k @ 3\mod_1251978425290_67549.doc @ 69271 @  @ 1 
 

Tareas: 
Transporte, montaje, puesta en marcha, modo de ajuste, 
búsqueda de errores, puesta de fuera de servicio, controles, 
trabajos de mantenimiento. 
 
Pos : 5.6 /Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, H ydraulik @ 0\mod_1175585991546_67549.doc @ 67553 @  @ 1 
 

• Personas cualificadas, montadores e instaladores de 
máquinas de mecanizado e instalaciones, con 
conocimiento técnico en hidráulica. 

Pos : 5.7 /Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, El ektri k @ 3\mod_1251976258129_67549.doc @ 69270 @  @ 1 
 

• Personas cualificadas, montadores e instaladores de 
máquinas de mecanizado e instalaciones, con 
conocimiento técnico en electrotecnica. 

 
Pos : 5.8 /Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kation des  Personals @ 3\mod_1257326050003_67549.doc  @ 69386 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 
Conocimiento técnico significa que el personal debe: 
• estar capaz de leer y comprender completamente las 

especificaciones técnicas como esquemas eléctricos y 
dibujos específicos de los productos, 

• poseer conocimiento técnico (conocimiento eléctrico, 
hidráulico, neumático, etc.) en cuanto a la función y 
construcción de los componentes correspondientes. 

 
Como experto  se considera la persona que gracias a su 
formación técnica y experiencia tiene conocimientos suficientes 
y está familiarizado con las disposiciones pertinentes de 
manera que puede: 
• juzgar los trabajos delegados, 
• reconocer posibles peligros, 
• tomar las medidas necesarias para eliminar peligros, 
• conocer normas, reglas y  directivas técnicas oficiales, 
• tiene la constancia necesaria en cuanto a reparaciones y 

montaje. 
 

Pos : 5.9 /Ü berschriften/Sachkundiger / befähigte Person  @ 4\mod_1267529226047_67549.doc @ 69598 @ 2 @ 1 
 

2.3 Persona especializada / cualificada  
Pos : 5.10 /Zielgruppe/Allgemein/Zi elgruppe, Sachkundig er Sicher heitseinrichtungen @ 4\mod_1267531759476_67549.doc @ 69599 @  @ 1 
 

Tareas:  
Mantenimiento y control de instalaciones de seguridad. 
 
Cualificación 
Las especificaciones de las normas alemanas de seguridad de 
funcionamiento (BetrSichV) después de la formación 
profesional y la actividad profesional están definidas de 
manera siguiente:  
• Formación profesional técnica, p. ej. como especialista, 
• por lo menos dos años de experiencia profesional, 
• después de la aprobación de los test correspondientes a la 

clasificación de la peligrosidad. 
• formación continua, 
• Conocimiento de las reglas y normas pertinentes 

(reglamentos, normas), 
• Participación en la manipulación de los correspondientes 

productos y en actividades regulares de prueba. 
 
Una persona especializada / cualificada es, quien debido a su 
formación profesional y experiencia tiene conocimientos 
suficientes en la construcción, la conexión y la aplicación de, 
por ejemplo: 
• instalaciones de seguridad como: 

- mando a dos manos, 
- barreras de seguridad y rejillas fotoeléctricas, 
- dispositivos de seguridad para desconexión, 
- etc. 

• componentes hidráulicos como: 
- componentes de mando relativos a la seguridad, 
- flexibles hidráulicos, 
- acumuladores, 
- etc. 

• componentes eléctricos como: 
- componentes de mando relativos a la seguridad, 
- etc. 

• formación profesional técnica,p. ej. como especialista, 
• etc. 
familiarizado con las prescripciones legales de prevención de 
accidentes y de protección laboral, directrices y las reglas 
oficiales de la técnica (p.ej. normas DIN, Normativas VDE, 
reglas técnicas de otros estados miembros de la CE) de 
manera que puede juzgar / realizar un estado seguro de 
trabajo y las tareas confiadas.  
 
Pos : 6.1 /Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_67549.doc  @ 68740 @ 1 @ 1 
 

3 Indicaciones de seguridad 
Pos : 6.2 /Symbol e und Signal wörter/Allgemein/NEU  Symbol e und Signal wörter @ 12\mod_1358321896125_67549.doc @ 130149 @  @ 1 
 

 PELIGRO 
Peligro de muerte / daños graves de salud 

Señala un peligro inmediato. 
Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 
 

 AVISO 
Daños personales 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 
Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 
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 ATENCIÓN 
Daños ligeros / daño material 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 
Si no se evita, puede causar lesiones ligeras o daños 
materiales. 

 

 

Riesgo ambiental 

El símbolo señala informaciones importantes para el 
trato apropiado de los materiales dañosos para el 
ambiente.  
No obedecer estas instrucciones puede tener como 
consecuencia graves daños ambientales. 

 

 

Señal de orden! 

Este símbolo señala informaciones importantes del 
equipo de protección necesario, etc. 

 

 INSTRUCCIÓN 
Este símbolo señala sugerencias para el usuario o 
informaciones particularmente útiles. No se trata de una 
palabra clave para una situación peligrosa o dañosa. 
 
Pos : 7.1 /Ü berschriften/Z u i hrer Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_67549.doc @ 67566 @ 1 @ 1 
 

4 Para su seguridad 
Pos : 7.2 /Ü berschriften/Grundl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_67549.doc @ 68726 @ 2 @ 1 
 

4.1 Informaciones de base 
Pos : 7.3 /Sicherheitshi nweise/Allgemei n/Grundl egende Hi nweise für BA mit Konfor mität @ 3\mod_1249970773479_67549.doc  @ 69234 @  @ 1 
 
 

Las instrucciones de servicio sirven de información y 
prevención de riesgos en el transporte, durante la marcha y el 
mantenimiento. 
Sólo con consideración estricta de estas instrucciones de 
servicio es posible evitar accidentes y daños materiales así 
como garantizar un funcionamiento correcto del producto. 
Además la consideración de las instrucciones de servicio: 
• reduce  tiempos perdidos y costes de reparación, 
• aumenta la duración de servicio del producto. 
 
Pos : 7.4 /Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_67549.doc  @ 68740 @ 2 @ 1 
 

4.2 Indicaciones de seguridad 
Pos : 7.5 /Gefahr/AAA_GEF AHR @ 12\mod_1358507477815_67549.doc  @ 130331 @  @ 1 
 

 PELIGRO 
 
Pos : 7.6 /Gefahr/AA Gefahr durch uner warteten Anl auf @ 5\mod_1284368549449_67549.doc @ 70003 @  @ 1 
 

¡Puesta en marcha imprevista de los elementos o cili ndros 
conectados al conmutar las centrales hidráulicas! 

• ¡Al conmutar se genera la presión de servicio y los 
elementos o cilindros pueden moverse! 

• ¡Asegurar la zona de trabajo suficientemente! 
Pos : 7.7 /Gefahr/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507142413_0.doc  @ 130304 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.8 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 7.9 /Warnung/AA Verletzung - durch Missachtung der  Betriebssanleitung! @ 3\mod_1247639571272_67549.doc @ 69216 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por no observar las instruccion es de 
servicio! 

• Solamente está permitido operar el producto si se leyeron 
antes las instrucciones de servicio, sobre todo el capítulo 
"Indicaciones de seguridad". 

Pos : 7.10 /War nung/AA Verletzung - besti mmungswi drige Ver wendung, F ehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_67549.doc  @ 68658 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por una utilización no conforme  a lo 
prescrito, un manejo incorrecto o una utilización i ndebida! 

El uso no conforme a lo prescrito y a los datos técnicos de 
rendimiento del producto puede provocar lesiones. 
• ¡Lea las instrucciones de servicio antes de la puesta en 

marcha! 
Pos : 7.11 /War nung/AA Verletzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport @ 1\mod_1207576318690_67549.doc @ 68032 @  @ 1 

 

¡Peligro de lesiones si el producto se vuelca! 

• ¡El producto se puede volcar si se utilizan medios de 
transporte inadecuados! 

• Permanecer fuera de la zona de peligro, no debe situarse 
por debajo de la carga durante la elevación o el descenso. 

• Utilizar medios de transporte adecuados. 
• Tener en cuenta el peso del dispositivo. 
• Prestar atención a que el producto esté ubicado de forma 

segura (véanse indicaciones en la placa sobre el centro de 
gravedad). 

Pos : 7.12 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl -  Öl einfüll en @ 2\mod_1218793828107_67549.doc @ 68621 @  @ 1 
 

Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 
hoja de datos de seguridad. 

• Llevar equipo de protección. 
Pos : 7.13 /War nung/AA Verletzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mit H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_67549.doc  @ 67779 @  @ 1 
 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (f uga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

• Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite 
a alta presión en los orificios. 

• Efectuar el montaje o desmontaje del elemento sólo en 
ausencia de la presión del sistema hidráulico. 

• Conexión de la toma hidráulica según  
DIN 3852/ISO 1179. 

• Cerrar de forma adecuada los orificios no utilizados. 
• Utilizar todos los orificios de fijación. 
Pos : 7.14 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heißes  Öl!  @ 1\mod_1208946178796_67549.doc @ 68150 @  @ 1 
 

Quemadura causada por aceite caliente! 

• Durante el funcionamiento, pueden alcanzarse 
temperaturas de aceite superiores a 70°C. 

• Realizar todos los trabajos sólo a temperatura ambiente. 
Pos : 7.15 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.doc  @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden 
manifestarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de 
reparación sólo a temperatura ambiente o con guantes de 
protección. 

Pos : 7.16 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch elektrischen Strom @ 1\mod_1207648041320_67549.doc @ 68056 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones / quemaduras al tocar medios de  
producción bajo corriente! 

• Antes de efectuar trabajos eléctricos se debe apagar la 
corriente de los medios de producción, que se deben 
asegurar. 

• No abra las cubiertas de protección de medios de 
producción eléctricos. 

• Los trabajos eléctricos sólo deben ser ejecutados por 
personal especializado en instalaciones eléctricas. 

Pos : 7.17 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.18 /Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\mod_1358508040959_67549.doc @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 7.19 /Vorsicht/AA Ar beiten durch F achpersonal @ 2\mod_1218446795822_67549.doc  @ 68612 @  @ 1 
 

El trabajo realizado por personal calificado 

• Los trabajos sólo deben efectuarse por el personal 
especializado y autorizado. 

Pos : 7.20 /Vorsicht/AA Leistungsdaten des Produktes @ 1\mod_1216302083387_67549.doc  @ 68286 @  @ 1 
 

El funcionamiento del producto!  
No se deben exceder los datos de rendimiento permisibles del 
producto indicados en el capítulo "Características técnicas". 
Pos : 7.21 /Vorsicht/AA Aggressi ve R einigungsmittel..  @ 3\mod_1251980826124_67549.doc @ 69275 @  @ 1 
 

Los agentes de limpieza agresivos 

El producto no debe ser limpiado con: 
• componentes corrosivas o acres o 
• solventes orgánicos como hidrocarburos halogenos o 

aromáticos y cetonas (disolvente nitro, acetona etc.), 
  ya que estos productos pueden destruir las juntas. 
Pos : 7.22 /Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.doc  @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.23 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
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 INSTRUCCIÓN 
Pos : 7.24 /Hinweis/AA Quali fi kati on des  Personals - hydraulische Komponenten @ 1\mod_1207633978179_67549.doc @ 68035 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 

Todos los trabajos deben de ser efectuados sólo por personal 
especializado familarizado con el trato de componentes 
hidráulicos. 
Pos : 7.25 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 8.1 /Ü berschriften/Persönliche Schutzausrüs tung @ 1\mod_1216726023632_67549.doc  @ 68295 @ 2 @ 1 
 

4.3 Equipo de protección personal 
Pos : 8.2 /Gebotszeichen/Schutzbrille tragen @ 1\mod_1207557768203_67549.doc @ 68013 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar gafas de protección al 
efectuar trabajos en o con el producto! 

 
Pos : 8.3 /Gebotszeichen/Schutzhandschuhe tragen @ 1\mod_1207557771937_67549.doc @ 68014 @  @ 1 
 

 

¡Para trabajos al y con el producto llevar 
guantes de protección! 

 
Pos : 8.4 /Gebotszeichen/Schutzschuhe trag en @ 1\mod_1207556472375_67549.doc @ 68012 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar zapatos de protección al 
efectuar trabajos en o con el producto! 

 
Pos : 8.5 /Sicherheitshi nweise/120 M ontage- und H andhabungstechni k/Allgemein/Persönliche Schutzausr üstung tragen @ 3\mod_1250670632857_67549.doc @ 69248 @  @ 1 
 

El operador debe asegurarse que al efectuar trabajos en el 
producto lleva el equipo de protección necesario. 
Pos : 9.1 /Ü berschriften/Schutzei nrrichtung en @ 5\mod_1282631758436_67549.doc @ 69979 @ 2 @ 1 
 

4.4 Instalaciones de seguridad 
Pos : 9.2 /Sicherheitshi nweise/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D 8011/D8011 Schutzeinrichtungen @ 5\mod_1283157344165_67549.doc @ 69997 @  @ 1 
 

 
Fig.  1: Equipo de protección, aviso de advertencia 
 
Pos : 10 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 11.1 /Überschriften/Beschrei bung des  Pr oduktes  @ 0\mod_1175588091203_67549.doc @ 67561 @ 1 @ 1 
 

5 Descripción del producto 
Pos : 11.2 /Gefahr/AA Gefahr durch uner warteten Anl auf @ 5\mod_1284368549449_67549.doc  @ 70003 @  @ 1 
 

 PELIGRO 
¡Puesta en marcha imprevista de los elementos o cili ndros 
conectados al conmutar las centrales hidráulicas! 

• ¡Al conmutar se genera la presión de servicio y los 
elementos o cilindros pueden moverse! 

• ¡Asegurar la zona de trabajo suficientemente! 
Pos : 11.3 /Beschrei bung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Beschrei bung @ 8\mod_1319450172266_67549.doc  @ 86691 @  @ 1 
 

Estas centrales hidráulicas son especialmente apropiadas para 
el accionamiento de útiles de sujeción hidráulicos pequeños o 
medianos. 
La presión de sistema se mantiene automáticamente con la 
desconexión del motor de la bomba (conexión a 
continuación/ciclo intermitente). En caso de avería del 
suministro eléctrico el interruptor de baja tensión reacciona y la 
central hidráulica debe conectarse de nuevo. Posteriormente 
se alcanza de nuevo la presión de sistema regulada. 
 
Pos : 11.4 /Beschrei bung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Beschrei bung der zusätzlichen Ausrüstung @ 8\mod_1319449324281_67549.doc  @ 86684 @ 23333 @ 1 
 

5.1 Descripción de los equipos suplementarios  

5.1.1 Influencia sobre la máquina 
Existe la opción de controlar cada circuito de sujeción con un 
presostato suplementario directamente conectado con el 
mando de la máquina de mecanizado. 
Mensajes: 
1 Presión de sujeción disponible 
➝ La pieza puede mecanizarse 

0 La presión de sujeción es inferior al 80 %  
➝ Abandonar inmediatamente el mecanizado 

 
Fig.  2: Puntos de conmutación con influencia sobre la máquina 
 
S Salida de conexión P Presión de servicio 

 
El punto de conexión debe ser regulado a 80% de la presión 
de sujeción prevista. 
 

 INSTRUCCIÓN 
Si la presión debe cambiarse frecuentemente, el presostato 
electrónico es más fácil de regular (letra indicadora "E"). 
 

5.1.2 Presostato electrónico para la influencia sobr e la 
máquina "E" 

(en lugar del presostato mecánico) 
El punto de conmutación inferior del presostato electrónico (80 
% de la presión de sujeción) está programado y puede ser 
memorizado en el modo Teach para cada presión de sujeción 
deseada, pulsando simplemente una tecla. 
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Fig.  3: Puntos de conmutación con influencia sobre la máquina 
 
S Salida de conexión P Presión de servicio 

 
Ejemplo de pedido 
Central hidráulica 8405-185 con 2 presostatos electrónicos 
para la influencia sobre la máquina 
Referencia 8405 185 E 
 

5.1.3 Asa de transporte "B" 
Con el asa de transporte dos personas pueden fácilmente 
llevar la central hidráulica a diferentes lugares de aplicación. 
Ejemplo de pedido 
Central hidráulica 8405-221 con asa de transporte 
Referencia 8405-221B 
 

5.1.4 Control de la temperatura y del nivel de acei te "T" 
El control de la temperatura y del nivel de aceite está instalado 
en la tapa del depósito y eléctricamente conectado con el 
armario eléctrico. En el caso de un mensaje de error, el diodo 
luminoso de control por debajo del interruptor general se 
enciende. 

 
Fig.  4: Lugar de instalación esquemático con temperatura 
límite 
 
Errores posibles 
1 Llenado de aceite < 2,3 l 
 Merma de aceite 0,7 l por debajo del visor nivel de aceite 

mínima. 
 Rellenado de aceite necesario mín.1,5 l 
2 Temperatura de aceite >  63° C 

 

 INSTRUCCIÓN 
Mientras el mensaje de error esté activado, el motor eléctrico 
no se conectará, a fin de evitar deterioros por 
sobrecalentamiento. ¡Esto significa que en el caso de una 
caída de presión la bomba no realimenta! 
Recomendación: 
Sobre todo en el caso de aplicaciones automáticas se deben 
utilizar controles de la temperatura y del nivel de aceite sólo en 
combinación con presostatos para la influencia sobre la 
máquina. Sólo así está garantizado que durante la 
desconexión del motor eléctrico se interrumpe el mecanizado 
de la pieza en el caso de una caída de presión de más de 
20%.  
Ejemplo de pedido 
Central hidráulica 8405-238 con influencia sobre la máquina y 
control de temperatura y del nivel de aceite 
Referencia 8405 238 T 
 
Pos : 12 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 13.1 /Überschriften/Ver wendung @ 0\mod_1175588092390_67549.doc @ 67569 @ 1 @ 1 
 

6 Uso 
Pos : 13.2 /Überschriften/Besti mmungsgemäß e Ver wendung @ 0\mod_1175588206140_67549.doc  @ 67573 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilización conforme a lo prescrito 
Pos : 13.3 /Ver wendung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/D8011/D8011 Besti mmungsgemäße Ver wendung, Dr uckerzeuger @ 5\mod_1284370908364_67549.doc  @ 70006 @  @ 1 
 

Los productos se utilizan para la generación de la presión 
hidráulica para aplicaciones industriales para el blocaje de 
piezas a mecanizar y/o para actuar útiles en espacios cerrados 
con poco polvo. 
 
Una utilización conforme a lo prescrito comprende además: 
• El uso con respecto a los límites de capacidad indicados en 

los datos técnicos (ver hoja del catálogo). 
• El uso según el modo descrito en las instrucciones de 

servicio. 
• El cumplimento de los intervalos de mantenimiento. 
• El personal cualificado o instruido según las actividades. 
• La instalación de piezas de repuesto sólo con las mismas 

especificaciones que la pieza original. 
 
Pos : 13.4 /Überschriften/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 0\mod_1175588251296_67549.doc  @ 67574 @ 2 @ 1 
 

6.2 Utilización no conforme a lo prescrito 
Pos : 13.5 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 13.6 /War nung/AA Verletzung - Keine M odi fi kationen am Produkt vornehmen. @ 1\mod_1211264187111_67549.doc @ 68211 @  @ 1 
 

¡Lesiones, daños materiales o fallos de funcionamie nto! 

• ¡No realizar ninguna modificación al producto! 
Pos : 13.7 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.8 /Ver wendung/Allgemei n/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 3\mod_1258611534209_67549.doc  @ 69406 @  @ 1 
 

El uso de los productos no está permitido: 
• Para el uso domestico. 
• Sobre paletas o tablas de máquinas para conformación 

primaria de metales. 
• Cuando a causa de vibraciones o de otros efectos físicos / 

químicos pueden producirse deterioros de los productos o 
de las juntas. 

• En máquinas, paletas o tablas de máquina que se utilizan 
para modificar la propiedad del material (magnetizar, radiar, 
procedimientos fotoquímicos etc.). 

• En sectores, en los cuales directivas particulares son 
válidas, sobre todo para instalaciones y máquinas: 
- Para la utilización sobre ferias y en parques de 

diversiones 
- En la elaboración de alimentos o en sectores con 

directivas higiénicas especiales 
- Para fines militares. 
- En minas. 
- En ambientes explosivos y agresivos (p.ej. ATEX). 
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- En la técnica médica. 
- En el aeroespacial. 
- Para el transporte de pasajeros 

• En el caso de condiciones diferentes de servicio y de 
ambiente, p.ej.: 
- Con presiones de servicio superiores a las que están 

indicadas en la hoja del catálogo o en el dibujo de 
montaje. 

- Con fluidos a presión no conformes a las 
especificaciones correspondientes. 

Pos : 13.9 /Ver wendung/Allgemei n/Besti mmungswi drige Ver wendung andere Dr uckfl üssig keiten @ 5\mod_1284371289905_67549.doc @ 70007 @  @ 1 
 

• Con otras especificaciones de los líquidos hidráulicos que 
autorizados en los datos técnicos. 

 
Pos : 14 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 15.1 /Überschriften/Transport  @ 2\mod_1217322966174_67549.doc @ 68406 @ 1 @ 1 
 

7 Transporte 
Pos : 15.2 /Gefahr/U mweltg efährlich, auslaufendes Öl bei unsachgemäß en Transport @ 4\mod_1269349511993_67549.doc @ 69672 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 
En el caso de un transporte inadecuado, pérdidas 
de aceite pueden provocar contaminaciones 
ambientales. 
¡Transportar el producto sólo en posición vertical!  
Observar la placa de indicación sobre el embalaje: 
"Arriba, no tumbar".  

 
Pos : 15.3 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 15.4 /War nung/AA Verletzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport @ 1\mod_1207576318690_67549.doc @ 68032 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones si el producto se vuelca! 

• ¡El producto se puede volcar si se utilizan medios de 
transporte inadecuados! 

• Permanecer fuera de la zona de peligro, no debe situarse 
por debajo de la carga durante la elevación o el descenso. 

• Utilizar medios de transporte adecuados. 
• Tener en cuenta el peso del dispositivo. 
• Prestar atención a que el producto esté ubicado de forma 

segura (véanse indicaciones en la placa sobre el centro de 
gravedad). 

Pos : 15.5 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 15.6 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.doc @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el 
producto! 

 
Pos : 15.7 /Transport /060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemein/Beschreibung Transport  Druckerzeuger  in Karton @ 4\mod_1269345306570_67549.doc @ 69671 @  @ 1 
 

El producto se suministra en un cartón estable (sobre paletas 
no retornables) y sólo debe transportarse con medios de 
transporte adecuados (prestar atención a la fuerza elevadora 
mínima) al lugar de instalación. 
El producto sólo debe bajarse con un medio de transporte de la 
paleta de transporte y debe basarse en el centro de las ambas 
púas de horquilla p.ej. de la carretilla elevadora. 
 
Pos : 16 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.1 /Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_67549.doc @ 67565 @ 1 @ 1 
 

8 Montaje 
Pos : 17.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 17.3 /War nung/AA Verletzung - Kundenseitig Schutzvorrichtung vorsehen @ 4\mod_1277209359408_67549.doc @ 69818 @  @ 1 
 

¡Lesiones por falta de equipos de protección! 

• Para evitar lesiones, el cliente debe prever equipos de 
protección adecuados. 

Pos : 17.4 /War nung/AA Verletzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mit H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_67549.doc  @ 67779 @  @ 1 
 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (f uga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

• Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite 
a alta presión en los orificios. 

• Efectuar el montaje o desmontaje del elemento sólo en 
ausencia de la presión del sistema hidráulico. 

• Conexión de la toma hidráulica según  
DIN 3852/ISO 1179. 

• Cerrar de forma adecuada los orificios no utilizados. 
• Utilizar todos los orificios de fijación. 
Pos : 17.5 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl!  @ 1\mod_1207634032554_67549.doc @ 68036 @  @ 1 
 

¡Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

Desgaste, deterioro de las juntas, envejecimiento y montaje 
incorrecto del juego de juntas por el operador pueden llevar al 
escape de aceite. 
Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite en 
los orificios. 
• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 

hoja de datos de seguridad. 
• Llevar equipo de protección. 
Pos : 17.6 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.7 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.doc @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el 
producto! 

 
Pos : 17.8 /Überschriften/Übersicht der  Komponenten @ 4\mod_1267712980591_67549.doc @ 69622 @ 2 @ 1 
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8.1 Vista general de los componentes 
Pos : 17.9 /Montage/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D80115 Ü bersicht der Komponenten @ 8\mod_1319450736709_67549.doc @ 86698 @  @ 1 
 

 
Fig.  5: Ilustración esquemática, componentes según el tipo de 
construcción 
 
a Mando eléctrico / caja 

de bornes 
b Interruptor general 
c Conexión para 

pulsador manual o de 
pie (optional) 

d Válvula/-s (opcional) 
e Visor nivel de aceite 
f Depósito de aceite con 

motor eléctrico y 
bomba 

g Tornillo de vaciado de 
aceite 

h Posibilidad de fijación 

i Placa indicadora 
k Presostato con indicación 

de la presión 
l Válvula limitadora de 

presión para la  presión 
máxima de sistema 

n Tornillo de llenado con filtro 
de aire 

o Protector (accesorio) 
p Asa de transporte 

(accesorio) 
r Presostato para influencia 

sobre la máquina (opcional) 

 
Conexión Funcionamiento 
P Línea de presión 
T Depósito / línea de retorno 
A1 / A2 Línea de sujeción (simple efecto) 
A1 Línea de sujeción (doble efecto) 
A2 / B1 Línea de desblocaje (doble efecto) 
 
Pos : 17.10 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.11 /Ü berschrif ten/Ins tall ati on @ 4\mod_1269502635401_67549.doc @ 69674 @ 1 @ 1 
 

9 Instalación 
Pos : 17.12 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.doc @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 17.13 /Vorsicht/AA  Funkti onsstörungen durch Späne und Kühl- und Schnei dmittel @ 4\mod_1269510103439_67549.doc @ 69676 @  @ 1 
 

¡Fallos! 

Virutas y líquidos refrigerantes y de corte pueden llevar a fallos 
de funcionamiento. 
• Proteger la bomba contra la penetración de virutas así 

como de líquidos refrigerantes y de corte! 
Pos : 17.14 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.15 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc  @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos : 17.16 /Hi nweis/AA Schmutzei ntr ag in das H ydrauli ksys tem  @ 5\mod_1284381990848_67549.doc  @ 70012 @  @ 1 
 

Entrada de suciedad en el sistema 

• Si una gran cantidad de suciedad puede entrar en las 
líneas hidráulicas, deben preverse filtros suplementarios de 
alta presión antes de las conexiones. 

Pos : 17.17 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.18 /M ontage/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Installati on Pumpenaggregat @ 4\mod_1269502831573_67549.doc  @ 69675 @  @ 1 
 
 

La central hidráulica debe de instalarse verticalmente si es 
posible por encima del sistema o del útil. 
Cuando se instala la central hidráulica por debajo del útil, se 
debe prever la posibilidad de aireación en el punto mas alto del 
útil. 
• Instalar verticalmente la central hidráulica en un lugar 

apropiado. 
• En caso necesario,utilizar los orificios / orejas previstos en la 

base del depósito (véase el capítulo vista general de los 
componentes). 

 
Pos : 17.19.1 /Ü berschrif ten/Anschl uss  der H ydrauli k @ 0\mod_1175671167296_67549.doc  @ 67585 @ 2 @ 1 
 

9.1 Conexión del sistema hidráulico 
Pos : 17.19.2 /M ontage/Allgemei n/M ontage, H ydrauli k anschli eßen ( A = Ausfahr en, B = Ei nfahr en) @ 0\mod_1175670055921_67549.doc @ 67580 @  @ 1 
 

1. Conectar en modo adecuado los tubos hidráulicos, prestar 
atención a una limpieza perfecta (A = avance,  
B = retroceso)! 

 
Pos : 17.19.3 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos : 17.19.4 /Hi nweis/AA Siehe ROEMH ELD Katalogbl ätter A0100, F 9300, F 9310 und F 9361. @ 2\mod_1219750390607_67549.doc @ 68681 @  @ 1 
 

Más detalles 

• Ver hojas del catálogo ROEMHELD A 0.100, F 9.300,  
F 9.310 y F.9.361. 

Pos : 17.19.5 /Hi nweis/AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_67549.doc @ 68126 @  @ 1 
 

Uniones atornilladas 
• Utilizar sólo racores "con espiga roscada B y E" según 

DIN3852 (ISO 1179). 
Pos : 17.19.6 /Hi nweis/AA Anschl uss  der H ydrauli k Kei n Dichtband, keine Kupferringe und keine konischen Verschraubungen ver @ 1\mod_1209472273487_67549.doc  @ 68170 @  @ 1 
 

Conexión hidráulica 

• No emplear ninguna cinta de teflón, ningún anillo de cobre 
o racores con rosca cónica. 

Pos : 17.19.7 /Hi nweis/AA H ydr auli köl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\mod_1209472275830_67549.doc @ 68171 @  @ 1 
 

Los fluidos hidráulicos 

• Utilizar aceite hidráulico según la hoja del catálogo  
A 0.100 de ROEMHELD. 

Pos : 17.19.8 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.20 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc  @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos : 17.21 /Hi nweis/AA Anschluss  der H ydrauli k @ 5\mod_1284960167494_67549.doc  @ 70016 @  @ 1 
 

La conexión de la hidráulica 

¡Otros datos de conexión, esquemas o similares (p.ej. 
esquema hidráulico o eléctrico y características eléctricas) 
véase anexos! 
Pos : 17.22 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.23 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
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Pos : 17.24.1 /Ü berschrif ten/Anschl uss  der El ektri k @ 0\mod_1179823211156_67549.doc @ 67644 @ 2 @ 1 
 

9.2 Conexión eléctrica 
Pos : 17.24.2 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 17.24.3 /Warnung/AA Verletzung - Ver brennung durch el ektrischen Str om @ 1\mod_1207648041320_67549.doc  @ 68056 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones / quemaduras al tocar medios de  
producción bajo corriente! 

• Antes de efectuar trabajos eléctricos se debe apagar la 
corriente de los medios de producción, que se deben 
asegurar. 

• No abra las cubiertas de protección de medios de 
producción eléctricos. 

• Los trabajos eléctricos sólo deben ser ejecutados por 
personal especializado en instalaciones eléctricas. 

Pos : 17.24.4 /Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.24.5 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.doc  @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 17.24.6 /Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal  @ 2\mod_1218446795822_67549.doc @ 68612 @  @ 1 
 

El trabajo realizado por personal calificado 

• Los trabajos sólo deben efectuarse por el personal 
especializado y autorizado. 

Pos : 17.24.7 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.24.8 /Ü berschrif ten/Schaltkas ten @ 9\mod_1330354655400_67549.doc @ 93730 @ 3 @ 1 
 

9.2.1 Armario eléctrico  
Pos : 17.24.9 /M ontage/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D 8011/D8011 Montage, El ektrischer  Anschluss  @ 4\mod_1268920480048_67549.doc @ 69669 @  @ 1 
 
 

 Instrucción 
Tener en cuenta el esquema eléctrico y las características 
eléctricas! 
 
1. Controlar, si la tensión de servicio corresponde a la tensión 

indicada sobre la placa de características. 
2. En el caso de las centrales hidráulicas con armario eléctrico 

poner el interruptor general en posición "0". 
3. Abrir la tapa de la caja de bornes / del mando eléctrico. 
4. En el caso de centrales hidráulicas con mando eléctrico: 
 Insertar la línea de conexión a la red por el racor previsto y 

conectarla a los bornes L1, L2, L3 y PE. 
5. Cerrar la tapa del mando eléctrico. 
 
Pos : 17.25 /M ontage/070 Ölzuführ ungs-El emente/073 R ohrleitungselemente/F 9732 Druckschalter/3141 802+3141 012 Druckschalter zur Maschi nenbeeinflussung  @ 8\mod_1327922751354_67549.doc  @ 91655 @ 3 @ 1 
 
 

9.2.2 Presostato mecánico para influencia sobre la 
máquina (opcional)   

La función de cierre del presostato se conecta directamente al 
mando de la máquina (PIN 3). La alimentación de tensión 
también se efectúa externamente, normalmente del mando de 
la máquina.  

 
Fig.  6: Conexión, caja de enchufe sin diodo luminoso 
 

 
Fig.  7: Conexión, caja de enchufe con diodos luminosos 
 

K1 Cable 4 x 0,75 mm2 

K Cable 5 x 0,75 mm2 
D Caja de enchufe sin o con 

diodo luminoso 
S Presostato 

 
Pos : 17.26 /Ü berschrif ten/Dr uckschalter , elektr onisch @ 5\mod_1292857950561_67549.doc @ 70265 @ 3 @ 1 
 

9.2.3 Presostato electrónico 
Pos : 17.27 /M ontage/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D 80115 M ontage, Elektrischer Anschluss Dr uckschal ter zur M aschinenbeei nfl ussung ( optional) @ 8\mod_1319460256032_67549.doc @ 86726 @  @ 1 
 
 

La función de cierre del presostato se conecta directamente al 
mando de la máquina (PIN 2). La alimentación de tensión 
también se efectúa externamente, normalmente del mando de 
la máquina. 
 
Pos : 17.28 /M ontage/070 Ölzuführ ungs-El emente/073 R ohrleitungselemente/Kundenspezifische Sonder projekte/9740- 049/A 9740-049 Montage el ektrischer Anschluss  @ 7\mod_1308654631276_67549.doc @ 80272 @  @ 1 
 

 Instrucción 
• Alimentación de tensión según EN 50178. 
• Utilizar caja de enchufe blindada, para evitar posibles 

acoplamientos de interferencias. 
 

 
Fig.  8: Esquema de conexiones del presostato   
 
Pin Funcionamiento Color de 

conductor 
1 +UB marrón 
2 Salida 2 

• Salida de conexión 
 p.ej. para influencia sobre la 

máquina 
 (Punto de cambio 80%) 
• Salida análoga 
• Sálida de alarma 

blanco 

3 0 V azul 
4 Salida 1 

• Salida de conexión 
 p.ej. presión de sistema 
 (Punto de cambio 90%) 

negro 

 
Pos : 17.29 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc  @ 130369 @  @ 1 
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 INSTRUCCIÓN 
Pos : 17.30 /Hi nweis/AA Anschluss  der H ydrauli k @ 5\mod_1284960167494_67549.doc  @ 70016 @  @ 1 
 

La conexión de la hidráulica 

¡Otros datos de conexión, esquemas o similares (p.ej. 
esquema hidráulico o eléctrico y características eléctricas) 
véase anexos! 
Pos : 17.31 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 18 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 19.1 /Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_67549.doc  @ 67564 @ 1 @ 1 
 

10 Puesta en marcha 
Pos : 19.2.1 /Überschriften/Öl einfüll en @ 0\mod_1179825257125_67549.doc @ 67650 @ 2 @ 1 
 

10.1 Llenado de aceite  
Pos : 19.2.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc  @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 19.2.3 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl - Öl einfüll en @ 2\mod_1218793828107_67549.doc @ 68621 @  @ 1 
 

Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 
hoja de datos de seguridad. 

• Llevar equipo de protección. 
Pos : 19.2.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.2.5 /Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_67549.doc @ 69710 @  @ 1 
 

 

¡Para trabajos con combustibles, tener en 
cuenta las hojas de seguridad! 

 
Pos : 19.2.6 /Gebotszeichen/Schutzausrüstung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.doc @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el 
producto! 

 
Pos : 19.2.7 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos : 19.2.8 /Hinweis/AA Druckerzeug er wird ohne Ölfüll ung g eliefert @ 8\mod_1319556820225_67549.doc @ 86913 @  @ 1 
 

El generador de presión se suministra sin llenado de  
aceite. 

• El llenado sólo debe efectuarse, si los elementos o cilindros 
hidráulicos y el acumulador se encuentran en posición 
inicial. 

• ¡El volumen de aceite acumulado en elementos, cilindros o 
acumuladores puede llevar al desbordamiento del depósito! 

Pos : 19.2.9 /Hinweis/AA Das Betr eiben der Produkte mit Dr uckfl üssig kei ten, di e nicht den Vorgaben entsprechen, ist  unzulä @ 1\mod_1209018135875_67549.doc @ 68151 @  @ 1 
 

Los fluidos hidráulicos 

Es inadmisible el funcionamiento de los productos con líquidos 
a presión, que no cumplan las especificaciones 
correspondientes. Ver Características técnicas. 
Pos : 19.2.10 /Hi nweis/AA H ydr auli köl gemäß Hi nweisschil d am Öl einfüllstutzen ver wenden. @ 5\mod_1284381248570_67549.doc @ 70010 @  @ 1 
 

El uso de aceite hidráulico según signo 

Utilizar aceite hidráulico según la placa de indicación en el 
tapón de llenado de aceite (véase también Características 
técnicas). 
Pos : 19.2.11 /Hi nweis/AA Verunreinig ungen i m Ölbehäl ter ver mei den! @ 2\mod_1217332833781_67549.doc @ 68425 @  @ 1 
 

Las impurezas en el depósito de aceite para evitar!  

No se deben introducirse impurezas en el depósito. ¡Utilizar un  
paño de filtro limpio! 
Pos : 19.2.12 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.2.13 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Bei m Ölei nfüllen ist  wie folgt vorzugehen @ 4\mod_1268303189204_67549.doc @ 69656 @  @ 1 
 

Proceder de manera siguiente para llenar de aceite: 
Pos : 19.2.14 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Beschrei bung Ölwechsel allgemein Teil 1 @ 4\mod_1268300617180_67549.doc @ 69652 @  @ 1 
 

1. ¡Asegurar que todos los accionadores hidráulicos (cilindros 
hidráulicos, etc.) se encuentran en posición inicial 
retrocedida! 

2. Desconectar el interruptor general del mando eléctrico, 
posición de conmutación "0", o desconectar la tensión. 

3. Eliminar la presión del sistema, p.ej. apretando el 
accionamiento manual de emergencia de las válvulas (en 
función del tipo). 

Pos : 19.2.15 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen über Luft filter und Öl einfüllstutzen @ 5\mod_1285070211892_67549.doc @ 70021 @  @ 1 
 

4. Desatornillar la tapa del filtro de aire y del tapón de llenado 
de aceite (OIL). 

 
Pos : 19.2.16 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Beschrei bung Ölwechsel Rükl auffilter oder Einfüll- und Bel üftungsfilter Teil 2 @ 8\mod_1319527974024_67549.doc @ 86733 @  @ 1 
 

5. Insertar el embudo con tamiz o paño de filtro (tipo de 
pureza) en el tapón de llenado de aceite. 

6. Llenar aceite hidráulico, hasta que que se ve el aceite 
hidráulico entre ambas marcas del visor del nivel de aceite. 

7. Enroscar la tapa. 
8. Accionar repetidas veces el útil.  

(Con ocasión de la primera puesta en marcha, tener en 
cuenta el capítulo "Purga de aire del sistema hidráulico".) 

9. Controlar el nivel de aceite y rellenar de aceite según el 
caso. 

 
Pos : 19.2.17 /Ü berschrif ten/Entlüften der H ydrauli k @ 0\mod_1179825571390_67549.doc  @ 67652 @ 2 @ 1 
 

10.2 Purga de aire del sistema hidráulico 
Pos : 19.2.18 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Dr uckerzeuger T eil 1 N achteil e @ 4\mod_1267778792285_67549.doc  @ 69624 @  @ 1 
 

Después del llenado del aceite hidráulico siempre hay aire 
residual en las líneas internas y externas así como en los 
accionadores hidráulicos (cilindros hidráulicos etc.). 
Aire en el sistema hidráulico tiene, entre otras, las siguientes 
consecuencias indeseables: 
• prolongación de los tiempos de avance y de retroceso p.ej. 

del cilindro hidráulico. 
• conexiones repetidas / realimentaciones frecuentes. 
• envejecimiento prematuro del aceite 
• desgaste elevado de juntas y bombas 
 
Para evitar estas consecuencias indeseables, es necesario 
purgar el sistema hidráulico completo (generadores de presión, 
válvulas, accionadores y tubos) mediante medidas apropiadas! 
 
Pos : 19.2.19 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Dr uckerzeuger T eil 2 Vorgehensweise @ 0\mod_1179825618500_67549.doc @ 67653 @  @ 1 
 

Esta operación se efectúa: 
1. Para la purga del aire reducir la presión de aceite a un valor 

muy bajo! 
2. Regular la válvula limitadora de presión al valor más bajo 

desatornillándola (ver párrafo "Regular la presión de 
servicio" en el capítulo "Puesta en marcha"). 

3. Aumentar la presión en la línea de avance. 
4. Desatornillar con precaución un tornillo para purga del aire 

o un racor en el punto más alto o más distante. 
5. Bombear hasta que salga el aceite sin burbujas de aire. 
6. Atornillar el tornillo para purga del aire. 
7. En el caso de elementos doble efecto repetir el proceso 

para la línea de retroceso. 
8. Rellenar el volumen de aceite que falte. 
 
 

 Instrucción 
Llevar a cabo un test de funcionamiento. 
El sentido de accionamiento de las unidades de ajuste debe 
ser evidente en la dirección de movimiento de la planta. 
Pos : 19.3 /Überschriften/Betriebsdruck eins tell en @ 0\mod_1179827182578_67549.doc @ 67658 @ 2 @ 1 
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10.3 Regular la presión de servicio 
Pos : 19.4 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 19.5 /War nung/AA Verletzung - durch angeschl ossene Antriebe - Hub- oder Senkbewegung! @ 4\mod_1269929659739_67549.doc  @ 69679 @  @ 1 
 

¡Lesiones por movimientos de los accionadores conec ta-
dos! 

• Los accionadores conectados pueden realizar un 
movimiento. 

• Proteger el campo de trabajo de los accionadores. 
Pos : 19.6 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.7 /Inbetri ebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Bil d Beschr eibung Betriebsdr uck ei nstellen, M aschinenbeeinfl ussung @ 5\mod_1288942655443_67549.doc @ 70181 @  @ 1 
 

 
Fig.  9: Componentes a la válvula limitadora de presión, en 
función del tipo 
 
k Presostato con indi-

cación de la presión 
l Válvula limitadora de 

presión 
l1 Contra-tuerca 

l2 Pomo del tornillo de la vál-
vula limitadora de presión 

r Presostato para influencia 
sobre la máquina (accesorio) 

 
Pos : 19.8 /Inbetri ebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/Allgemein/Beschrei bung Betri ebsdruck eins tell en @ 5\mod_1285071786474_67549.doc @ 70023 @  @ 1 
 

Si un presostato separado está disponible para la influencia 
sobre la máquina (ver esquema hidráulico), se seguirá el 
siguiente proceso: 
• primero regular la influencia sobre la máquina (ver 

párrafo"Regular la influencia sobre la máquina (opcional)", 
• después regular la presión de servicio. 
 
Pos : 19.9 /Überschriften/Druckschalter zur Beeinfl ussung der Maschi ne ei nstellen ( optional) @ 7\mod_1308647970140_67549.doc @ 80210 @ 2 @ 1 
 

10.4 Regular el presostato para la influencia sobre  la 
máquina (opcional)  

Pos : 19.10 /Ü berschrif ten/M aschinenbeeinfl ussung einstellen (opti onal) @ 0\mod_1179827221546_67549.doc  @ 67659 @ 3 @ 1 
 
Pos : 19.11 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Betriebsdruck ei nstellen mit  Maschi nenbeeinflussung @ 8\mod_1320401669064_67549.doc @ 87163 @ 3 @ 1 
 

10.4.1 Regular la influencia sobre la máquina media nte 
un presostato mecánico 

Los presostatos están regulados a aprox. un 80% de la presión 
de servicio o la presión indicada en el esquema hidráulico y 
enlazados eléctricamente con el mando de la máquina. 
Sólo así puede la máquina comenzar a trabajar, si el útil de 
sujeción está blocado. 
Por otra parte, la máquina se desconecta inmediatamente, si 
se produce una caída de presión superior al 20%. 

 
Fig.  10: Puntos de conmutación con influencia sobre la 
máquina 
 
S Salida de conexión P Presión de servicio 
 
El punto de conexión debe ser regulado al 80% de la presión 
de sujeción prevista. 
Procedimiento para la regulación: 
• Regular la válvula limitadora de presión al 80% de la 

presión de servicio. 
(El motor de la bomba debe funcionar permanentemente 
contra presión) 

• Accionar la válvula correspondiente. 
• Girar el presostato en el sentido contrario de las agujas 

del reloj , hasta que el punto de conexión se alcance (el 
diodo luminoso se ilumina de color verde). 

• Girar el presostato en el sentido de las agujas del reloj , 
hasta que el punto de cambio se alcance (el diodo luminoso 
se ilumina de color amarillo). 

Después de regular la influencia sobre la máquina se debe de 
regular de nuevo la presión de servicio. 
El motor de la bomba debe desconectarse correctamente o la 
bomba debe ser descargada mediante "circulación sin 
presión". 
 
* Sólo es posible en el caso de centrales hidráulicas con motor 
exterior. 
 
Pos : 19.12 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Elektronischer Dr uckschalter  zur M aschinenbeeinfl ussung ei nstellen @ 8\mod_1320404252013_67549.doc  @ 87254 @ 3 @ 1 
 

10.4.2 Presostato electrónico para influencia sobre la 
máquina (opcional) (Accesorio "E").  

El presostato se regula al 80% de la presión de servicio 
mediante la función "Teach" ("Ou2"= salida de conexión 2). 
 
La salida de conexión 2 (color del conductor "blanco") se 
enlaza eléctricamente  
con el mando de la máquina de mecanizado. 
Sólo así puede la máquina comenzar a trabajar, si el útil de 
sujeción está blocado. 
Por otra parte, la máquina se desconecta inmediatamente, si 
se produce una caída de presión superior al 20%. 
 

 INSTRUCCIÓN 
En paralelo, se debe poner el presostato del sistema igual-
mente en el modo TEACH mediante la "función RESET" (la 
bomba arranca con presión). 
Esto es necesario para la sintonización del presostato del sis-
tema y el presostato para la influencia sobre la máquina. 
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Fig.  11: Puntos de conmutación con influencia sobre la 
máquina 
 
S Salida de conexión P Presión de servicio 
 
Procedimiento para la regulación: 
1. Activar el modo TEACH (presostato del sistema) 
• Interruptor general conectado (o conectar tensión de 

servicio). 
El aparato se encuentra automáticamente en el modo RUN. 
La presión actual está indicada. 

• Apretar simultáneamente las teclas del presostato ▲ y ▼ 
(Reset/Esc) por lo menos 3 segundos (ver instrucciones de 
servicio del presostato Teach-In). Con ello, el modo TEACH 
está activado. 
El indicador digital se apaga cíclicamente en el modo 
TEACH y la bomba funciona continuamente contra presión. 
 

2. Activar el modo TEACH  (presostato influencia sob re la 
máquina) 
• Conectar la tensión de servicio. 

El aparato se encuentra automáticamente en el modo RUN. 
La presión actual está indicada. 

• Apretar simultáneamente las teclas del presostato ▲ y ▼ 
(Reset/Esc) por lo menos 3 segundos (ver instrucciones de 
servicio del presostato Teach-In). 

• Con ello, el modo TEACH está activado. 
El indicador digital se apaga cíclicamente en el modo 
TEACH. 
- Accionar la válvula correspondiente (blocar el circuito de 

blocaje) 
- Accionar la tecla Enter/Set del presostato influencia 

sobre la máquina. 
El indicador digital muestra permanentemente la presión 
actual de sujeción. 
La función abridora (Pin 2, color del conductor "blanco") 
abre, si se produce una caída de presión superior al 
20% en el circuito de blocaje. 

- Accionar la tecla Enter/Set al presostato del sistema. 
El indicador digital muestra permanentemente la presión 
actual de sistema. 

Ahora la bomba se desconecta y/o la válvula (opcional) para la 
circulación sin presión * descarga la bomba (es claramente 
audible). 
 
* Sólo posible en el caso de centrales hidráulicas con motor 
exterior. 
 
Pos : 19.13 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Betriebsdr uck am elektronischen T each-In Sys temdruckschal ter einstell en. @ 8\mod_1320405112140_67549.doc  @ 87278 @ 3 @ 1 
 

10.4.3 Regular la presión de servicio con presostat o 
electrónico de sistema Teach-In.  

 
Fig. 12: Ejecución del presostato con función Teach-In 
 
1Aumento de la presión  
• Interruptor general conectado (conectar tensión de servi-

cio). 
El aparato se encuentra automáticamente en el modo RUN. 
La presión actual está indicada. 

• Apretar simultáneamente las teclas del presostato ▲ y ▼ 
(Reset/Esc) por lo menos 3 segundos (ver instrucciones de 
servicio del presostato Teach-In).  

• Con ello, el modo TEACH está activado. 
El indicador digital se apaga cíclicamente en el modo 
TEACH y la bomba funciona continuamente contra presión. 

• Regular en la válvula limitadora de presión ("I") la presión 
más elevada deseada mediante el pomo del tornillo en el 
sentido de las agujas del reloj. Control mediante indicador 
digital. 

• Atornillar la contra-tuerca. 
• Pulsar la tecla Enter/Set. 

El indicador digital muestra permanentemente la presión 
actual de sistema. 
 

Ahora la bomba se desconecta o/y la válvula (opcional) para la 
circulación sin presión * descarga la bomba (claramente audi-
ble). 
 
En el caso de una caída de presión del 10% (punto de cambio 
del presostato) se re-alimenta.  
 
* Sólo es posible en el caso de centrales hidráulicas con motor 
exterior. 
 

 Instrucción 
Una reducción de la presión no es posible en este ciclo. Véase 
párrafo siguiente. 
 
2 Reducción de la presión  
• Apretar simultáneamente las teclas del presostato ▲ y ▼ 

(Reset/Esc) por lo menos 3 segundos (ver instrucciones de 
servicio del presostato Teach-In). 

• Desatornillar algunas vueltas el pomo de tornillo de la vál-
vula limitadora de presión ("I") en el sentido contrario de las 
agujas del reloj. 

• Accionar durante poco tiempo las válvulas distribuidoras del 
mando de los cilindros para la descarga de presión del sis-
tema. 



 
Instrucciones de servicio  

BA_D80115_ES 

 
 

  13 / 29 
 

  

• La presión actual está indicada. 
• Regular en la válvula limitadora de presión la presión más 

elevada deseada mediante el pomo del tornillo en el sen-
tido de las agujas del reloj. Control mediante indicador digi-
tal. 

• Atornillar la contra-tuerca. 
• Pulsar la tecla Enter/Set. 

El indicador digital muestra permanentemente la presión 
actual de sistema. 
 

 Instrucción 
Controlar las regulaciones en el estado caliente de fun-
cionamiento y regular de nuevo en el caso necesario. 
Pos : 19.14 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D 80115 Betriebsdruck ei nstellen - si ehe Kapitel:  "Betriebsdruck mit elektronischem Teach-In Systemdr @ 8\mod_1319544041566_67549.doc @ 86901 @  @ 1 
 

Regular la presión de servicio - véase capítulo: "Regular la 
presión de servicio con presostato electrónico de sistema 
Teach-In." 
 
Pos : 20 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 21.1 /Überschriften/Betrieb @ 2\mod_1225267007734_67549.doc @ 68944 @ 1 @ 1 
 

11 Funcionamiento 
Pos : 21.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 21.3 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.doc  @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de 
reparación sólo a temperatura ambiente o con guantes de 
protección. 

Pos : 21.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 21.5 /Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\mod_1358508040959_67549.doc @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 21.6 /Vorsicht/AA  Ü ber hitzung des Systems @ 4\mod_1269941193856_67549.doc @ 69681 @  @ 1 
 

Evitar un sobrecalentamiento del sistema 

Para evitar un sobrecalentamiento del sistema, no se puede 
sobrepasar el tiempo máx. de funcionamiento (grado de efica-
cia del trabajo). 
Pos : 21.7 /Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.doc  @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 21.8 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.doc @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el pro-
ducto! 

 
Pos : 21.9 /Betri eb/060 H ydraulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8011 und D 80115/D 8011 und D 80115 Betrieb @ 7\mod_1308648438825_67549.doc  @ 80224 @  @ 1 
 

 Instrucción 
• Presión de servicio 
 Regular la presión de servicio en el elemento de sujeción o 

cilindro con la presión de sujeción más baja admisible (ver 
párrafo "Regular la presión de servicio"). 

 
• Pulsadores 
 Las centrales hidráulicas se accionan por pulsador manual 

o de pie: 
 1. Accionamiento: Blocaje 
 2. Accionamiento: Desblocaje 
 El piloto se ilumina cuando se obtiene la presión de 

sujeción. 
 
• Grado de eficacia del trabajo  
 El motor de la bomba se refrigera en el depósito hidráulico 

por el aceite hidráulico o en el caso de nivel de aceite bajo, 
mediante aire. Por esto la eficacia del trabajo máxima 
depende del nivel de aceite y de la temperatura de 
ambiente. 

 

Nivel de 
aceite 

8405 1XX 8405 2XX 8405 3XX 

máx. 40 % 25 % 20 % 
mín. 25 % 20 % 16 % 
 Duración de conexión máxima en % a una temperatura de 

ambiente de 23°C 
   
Calcular la duración de conexión 
Esta central hidráulica está exclusivamente destinada al 
funcionamiento intermitente, semejante a S3 según VDE 0530. 
En el momento en que se alcanza la presión de servicio 
graduada, el presostato incorporado provoca la desconexión 
del electromotor. 
El ciclo de trabajo relativo puede calcularse como sigue: 
 

 
Fig.  13: Diagrama grado de eficacia del trabajo 
 
B Carga (presión) 
S Arranque 
tB Carga del arranque del 

motor eléctrico hasta la 
desconexión. 

tS Duración del ciclo 
tSt Tiempo de parada 

 

 
 
En el caso de otros períodos de carga y de parada basta con 
sumarlas. 
 
Ejemplo: 
Útil de sujeción con cilindros doble efecto 
Tiempo de blocaje 
Tiempo de mecanizado 
Tiempo de desblocaje 
Tiempo de cambio 

pieza 
Tiempo del ciclo 

(duración del ciclo) 

tB1 = 5 s 
tSt1 = 60 s 
tB2 = 3 s 
tSt2 = 12 s 
tS = 80 s 

 

 
La carga admisible del motor delimita el grado de eficacia del 
trabajo máximo. La temperatura del bobinado del motor 
sumergido en aceite depende entre otros de la temperatura y 
del nivel de aceite en el depósito. 
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Con el depósito lleno (hasta por debajo de la tapa del depósito) 
el bobinado completo está refrigerado por el aceite. Cuando se 
extrae el volumen total de aceite utilizable (2,95 l), el bobinado 
es refrigerado por aire. Como el aire es un mal conductor, se 
ha de reducir el grado de eficacia del trabajo al disminuir el 
nivel de aceite. 
Los valores para el grado de eficacia del trabajo abajo 
indicados se determinaron a una temperatura ambiente de 23 
°C. 
La temperatura máx. del aceite debe ser 60 °C. 
 
Pos : 22.1 /Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_67549.doc @ 67570 @ 1 @ 1 
 

12 Mantenimiento 
Pos : 22.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 22.3 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.doc  @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de 
reparación sólo a temperatura ambiente o con guantes de 
protección. 

Pos : 22.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.5 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.doc @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el pro-
ducto! 

 
Pos : 22.6 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos : 22.7 /Hinweis/AA Betri ebsanleitung en für ei nzelne Komponenten i m Inter net oder auf Anfr age @ 4\mod_1268313753595_67549.doc @ 69659 @  @ 1 
 
 

Lea las instrucciones de funcionamiento 

• Otras instrucciones de servicio para componentes individu-
ales se encuentran en la página web de internet 
(www.ROEMHELD.com) o sobre demanda! 

Pos : 22.8 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.9 /Überschriften/Wartungsplan @ 0\mod_1179931358453_67549.doc @ 67701 @ 2 @ 1 
 

12.1 Plan de mantenimiento 
Pos : 22.10 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Wartungspl an Druckerzeuger allgemein @ 5\mod_1284381520532_67549.doc @ 70011 @  @ 1 
 

Trabajo de mante-
nimiento 

Intervalo Realización 

Limpieza Según las nece-
sidades 

Operario 

Control a diario Operario 
Control del sistema 
hidráulico y de los 
componentes 

anualmente Personal especia-
lizado 

Cambio del fluido 
de presión después 
de la puesta en 
marcha 

Después de 250 
horas de fun-
cionamiento o 
después de tres 
meses. 

Personal especia-
lizado 

Control de los líqui-
dos hidráulicos 

Después de 
1250 horas de 
funcionamiento 
o después de 
seis meses. 

Personal especia-
lizado 

Cambio del líquido 
hidráulico 

En el caso de 
daños 

Personal especia-
lizado 

Reparación  Personal de servi-
cio de 
ROEMHELD 

 
Pos : 22.11 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.12 /Ü berschrif ten/R egel mäßige Kontr ollen @ 0\mod_1175588442187_67549.doc  @ 67576 @ 2 @ 1 
 

12.2 Controles regulares 
Pos : 22.13 /Wartung/120 M ontage- und H andhabungstechni k/Allgemein/Reg elmäßige Kontrollen @ 2\mod_1218442062281_67549.doc @ 68606 @  @ 1 
 

Los controles efectuados por el operario deben realizarse 
como sigue: 
 
Pos : 22.14 /Ü berschrif ten/T ägliche Prüfungen @ 0\mod_1179931403062_67549.doc  @ 67702 @ 3 @ 1 
 
 

12.2.1 Inspecciones diarias 
Pos : 22.15 /Wartung/Allgemei n/T ägliche Prüfungen Druckerzeug er und Ei npressvorrichtungen @ 8\mod_1320406143270_67549.doc  @ 87418 @  @ 1 
 

• Control de todos los tornillos de fijación, y apriételos si 
fuese necesario. 

• Control de las fijaciones y los racores para los cables, y 
apriételas si fuese necesario. 

• Controlar los flexibles hidráulicos, tubos hidráulicos y 
cables si hay daños posibles, puntos de roce, etc.). 

• Controlar si los componentes hidráulicos tienen fugas 
externas - dado el caso, reapretar los racores. 

• Los flexibles hidráulicos no deben hacer contacto con 
materiales que pueden causar desperfectos (ácidos, bases, 
disolventes, ...). 

• Controlar el nivel de aceite de la central hidráulica (ver 
capítulo  Llenar aceite en la central hidráulica) - dado el 
caso rellenar aceite (especificaciones ver capítulo 
Características técnicas) 

• Control de los dispositivos de protección según el capítulo 
dispositivos de protección 

 
Pos : 22.16 /Ü berschrif ten/Jährliche Prüfungen @ 0\mod_1179931443171_67549.doc @ 67703 @ 3 @ 1 
 

12.2.2 Inspección anual 
Pos : 22.17 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Jährliche Prüfungen H ydrauli kanl age, H ydr auli kschl äuche @ 4\mod_1270123716730_67549.doc  @ 69684 @  @ 1 
# 

Instalación hidráulica, flexibles hidráulicos  
Una persona especializada debe controlar todos los 
componentes hidráulicos por lo menos una vez al año si están 
en un estado seguro de trabajo. Reparar inmediatamente 
daños detectados. 
 
Los siguientes controles y trabajos deben efectuarse: 
• Una persona especializada debe controlar los flexibles 

hidráulicos por lo menos una vez al año si están en un 
estado seguro de trabajo. Remediar inmediatamente daños 
detectados. 

• Los flexibles hidráulicos del dispositivo deben cambiarse 
(según BGR 237) a más tardar después de seis años por 
nuevos flexibles hidráulicos. 

 
Pos : 22.18 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.19 /Ü berschrif ten/R einig ung @ 0\mod_1175588402921_67549.doc  @ 67575 @ 2 @ 1 
 

12.3 Limpieza 
Pos : 22.20 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 22.21 /Warnung/AA Verletzung - durch herausfli egende T eile oder Öl!  @ 3\mod_1252045546672_67549.doc @ 69276 @  @ 1 
 

Lesiones por piezas que salen volando o aceite! 

• ¡Para trabajos de limpieza llevar gafas, zapatos de seguri-
dad y guantes de protección! 

Pos : 22.22 /Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.23 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.doc @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 22.24 /Vorsicht/AA Aggressi ve Rei nigungsmi ttel.. @ 3\mod_1251980826124_67549.doc @ 69275 @  @ 1 
 

Los agentes de limpieza agresivos 

El producto no debe ser limpiado con: 
• componentes corrosivas o acres o 
• solventes orgánicos como hidrocarburos halogenos o 

aromáticos y cetonas (disolvente nitro, acetona etc.), 
  ya que estos productos pueden destruir las juntas. 
Pos : 22.25 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.26 /Wartung/Allgemei n/R einigung Druckerzeuger und Einpressvorrichtungen @ 2\mod_1218442050296_67549.doc @ 68605 @  @ 1 
 

Realizar diariamente los trabajos de limpieza siguientes a los 
componentes mecánicos: 
 

• Limpiar el producto con paños o trapos de limpieza. 

www.roemheld.com
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• Después lubrificar ligeramente piezas móviles (vástagos del 
pistón, guías, etc.) y piezas de acero no  recubiertas. 

 

Pos : 22.27 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.28.1 /Ü berschrif ten/Wartung und Prüfung der Dr uckfl üssig keit  @ 5\mod_1284444939614_67549.doc @ 70013 @ 2 @ 1 
 

12.4 Mantenimiento y control del líquido hidráulico   
Pos : 22.28.2 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Wartung und Pr üfung der Druckflüssigkeit @ 5\mod_1284445358409_67549.doc @ 70014 @  @ 1 
 

Los siguientes factores de influencia en el grado de suciedad 
del líquido hidráulico son importantes: 
• Contaminación del ambiente, 
• Tamaño del sistema hidráulico, 
•  Construcción conforme a las instrucciones del sistema 

hidráulico, 
• Número de los consumidores, 
• Tiempo de ciclo 
• Número de recirculación del líquido a través del filtro por 

unidad de tiempo, 
• Puesta en práctica de los planos de mantenimiento, 
• Formación del personal de mantenimiento. 
Estos factores cambian las características de uso de los 
líquidos hidráulicos y les hacen envejecer. 
El control del estado y la filtración adaptada a las exigencias de 
la aplicación (dado el caso obras de drenaje y desgasificación) 
son indispensables para la conservación de las características 
de uso y la garantía para una larga vida de los líquidos 
hidráulicos y de los componentes. 
El líquido hidráulico debe cambiarse regularmente o debe ser 
controlado por el fabricante del lubricante o del personal 
especializado. 
Se recomienda una inspección de referencia según los datos 
del plan de mantenimiento con evaluación según la norma ISO 
4406 o de la masa de impurezas sólidas con evaluación según 
EN12662. 
 

 Instrucción 
Para derechos a garantía, a responsabilidad y a garantía legal 
deberán poner a nuestra disposición las pruebas de manteni-
miento y/o los resultados de los análisis del líquido hidráulico. 
 
Pos : 22.28.3 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/Druckflüssigkeiten/ R einheit  der Dr uckfl üssig keiten @ 5\mod_1284374380878_67549.doc  @ 70009 @  @ 1 
 

Pureza de los líquidos hidráulicos 
La contaminación admisible (cuerpos extraños no disueltos en 
el líquido hidráulico) se dirige por el componente más sensible 
al ensuciamiento del sistema hidráulico. La clase de pureza 
indicada es el valor máximo admisible,  que no se deberá 
superar bajo el aspecto de la seguridad de 
servicio(taponamiento de fisuras, obturadores así como el 
blocaje de émbolos distribuidores) y de la duración de servicio 
(reducción de desgaste). 
 
Aplicación Pureza 

mínima 
según 
NAS 1638 

Pureza 
mínima 
según 
ISO 4406 

alcanzables 
con fineza 
de filtro * 

Bombas de 
émbolos radia-
les y de engra-
najes, válvulas 
y cilindros.  

8 
recomenda-
do 
5 hasta 7 

20 / 17 / 13 ≤ 20 µm 

Válvulas pro-
porcionales de 
presión y regu-
ladores de 
caudal 

7 
recomenda-
do 
5 hasta 6 

18 / 16 / 13 ≤ 10 µm 

 
* Factrores importantes de influencia véase el capítulo:  
"Mantenimiento y control del líquido hidráulico" 

 
Precisamente en el caso de las válvulas proporcionales la 
precisión de repetición depende especialmente del grado de 
pureza de líquido hidráulico. 
 

 Instrucción 
Nuevo líquido hidráulico  

• Hay que tener en cuenta que un nuevo líquido hidráulico"de 
cuba" no corresponde al requisito de pureza. Dado el caso, 
utilice aceite purificado. 

Mezcla de diferentes tipos de líquidos 

• Una mezcla de diferentes tipos de líquidos de aceite puede 
llevar a reacciones químicas no deseadas, con formación 
de lodo, resinificación o similares. 

• Por lo tanto, es necesario consultar los respectivos produc-
tores antes de cambiar diferentes líquidos hidráulicos. 

• En cualquier caso, se debe lavar a fondo el sistema 
hidráulico completo. 

 
Pos : 22.29 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.30.1 /Ü berschrif ten/Öl wechsel durchführ en @ 0\mod_1179905129484_67549.doc @ 67670 @ 2 @ 1 
 

12.5 Cambio de aceite 
Pos : 22.30.2 /Gefahr/U mweltgefährlich, durch F achunternehmen entsorgen l assen @ 1\mod_1209717325929_67549.doc @ 68178 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 
A causa de la posible contaminación ambiental, se 
deben eliminar los componentes individuales sólo 
por una empresa especializada con la autorización 
correspondiente. 

 
Pos : 22.30.3 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_67549.doc @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos : 22.30.4 /Warnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß es Öl!  @ 1\mod_1208946178796_67549.doc  @ 68150 @  @ 1 
 

Quemadura causada por aceite caliente! 

• Durante el funcionamiento, pueden alcanzarse temperatu-
ras de aceite superiores a 70°C. 

• Realizar todos los trabajos sólo a temperatura ambiente. 
Pos : 22.30.5 /Warnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Oberflächen @ 0\mod_1181649006203_67549.doc @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de 
reparación sólo a temperatura ambiente o con guantes de 
protección. 

Pos : 22.30.6 /Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.30.7 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.doc  @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos : 22.30.8 /Vorsicht/AA Kurzschl uss von i nternen Bauteil en @ 4\mod_1270127376197_67549.doc @ 69687 @  @ 1 
 

¡Cortocircuito de componentes internos! 

En el caso de entrada elevada de agua (condensación, líqui-
dos refrigerantes, etc.) en el depósito de aceite, puede pro-
ducirse un cortocircuito. 
• ¡Es necesario respetar los intervalos del cambio de aceite! 
Pos : 22.30.9 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.30.10 /Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_67549.doc  @ 69710 @  @ 1 
 

 

¡Para trabajos con combustibles, tener en 
cuenta las hojas de seguridad! 

 
Pos : 22.30.11 /Hi nweis /AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
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 INSTRUCCIÓN 
Pos : 22.30.12 /Hi nweis /AA Öl wechsel nur i m kalten Zustand durchführen. @ 1\mod_1209018143234_67549.doc @ 68153 @  @ 1 
 

• Efectuar el cambio de aceite sólo en frío. 
Pos : 22.30.13 /Hi nweis /AA H ydrauli köl g emäß  Hinweisschild am Ölei nfüllstutzen ver wenden. @ 5\mod_1284381248570_67549.doc  @ 70010 @  @ 1 
 

El uso de aceite hidráulico según signo 

Utilizar aceite hidráulico según la placa de indicación en el 
tapón de llenado de aceite (véase también Características 
técnicas). 
Pos : 22.30.14 /Hi nweis /AA Angaben zur  Filter ung und R ei nheitskl asse der Dr uckflüssig keit beachten @ 5\mod_1284961524904_67549.doc @ 70017 @  @ 1 
 

La filtración y la limpieza nivel del fluido hidráu lico 

Tener en cuenta los datos para la filtración y la clase de pureza 
del líquido hidráulico (ver Características técnicas). 
Pos : 22.30.15 /Hi nweis /AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.30.16 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beim Öl wechsel is t wi e folgt vorzug ehen @ 4\mod_1268300550340_67549.doc @ 69651 @  @ 1 
 

Proceder de manera siguiente para cambiar el aceite:  
Pos : 22.30.17 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beschreibung Öl wechsel allgemein T eil 1 @ 4\mod_1268300617180_67549.doc  @ 69652 @  @ 1 
 

1. ¡Asegurar que todos los accionadores hidráulicos (cilindros 
hidráulicos, etc.) se encuentran en posición inicial 
retrocedida! 

2. Desconectar el interruptor general del mando eléctrico, 
posición de conmutación "0", o desconectar la tensión. 

3. Eliminar la presión del sistema, p.ej. apretando el 
accionamiento manual de emergencia de las válvulas (en 
función del tipo). 

Pos : 22.30.18 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beschreibung Öl wechsel allgemein T eil 2 @ 4\mod_1268301202347_67549.doc  @ 69654 @  @ 1 
 

• Desatornillar el tornillo de vaciado de aceite.  
• Vaciar completamente el aceite. 
• Atornillar el tornillo de vaciado de aceite - dado el caso 

atornillar un nuevo tornillo (véase lista de piezas de 
repuesto). 

 
Pos : 22.30.19 /Inbetriebnahme/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Neue Ordnung/Beschrei bung Öl ei nfüllen über Einfüll- und Bel üft filter T eil 1 @ 8\mod_1327489046234_67549.doc  @ 90733 @  @ 1 
 

4. Desatornillar la tapa para llenar de aceite al filtro de retorno 
o al filtro de llenado y de aireación. 

 
Pos : 22.30.20 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beschreibung Öl wechsel R ükl auffilter oder Ei nfüll- und Belüftungsfilter T eil 2 @ 8\mod_1319527974024_67549.doc @ 86733 @  @ 1 
 

5. Insertar el embudo con tamiz o paño de filtro (tipo de 
pureza) en el tapón de llenado de aceite. 

6. Llenar aceite hidráulico, hasta que que se ve el aceite 
hidráulico entre ambas marcas del visor del nivel de aceite. 

7. Enroscar la tapa. 
8. Accionar repetidas veces el útil.  

(Con ocasión de la primera puesta en marcha, tener en 
cuenta el capítulo "Purga de aire del sistema hidráulico".) 

9. Controlar el nivel de aceite y rellenar de aceite según el 
caso. 

 
Pos : 23.1 /Überschriften/Stör ungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_67549.doc  @ 67567 @ 1 @ 1 
 

 

13 Reparación de averías 
Pos : 23.2 /Stör ungsbeseitig ung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/Allgemein/Stör ungsbeseitigung 1 @ 4\mod_1267794000061_67549.doc  @ 69628 @  @ 1 
 

Fallo Motivo Remedio 
Fusible de seguri-
dad defectuoso 

Controlar y cam-
biar, dado el caso 

Presostato desa-
justado 

Regular (véase 
"Regular la pre-
sión de servicio") 

Mando eléctrico 
no funciona, p.ej. 
sobreintensidad, 
rotura del cable 

 ¡Atención! 
Trabajos sólo 
deben efectuarse 
por el personal 
especializado y 
autorizado. 
Reponer el inter-
ruptor de protec-
ción  

La central 
hidráulica  no 
arranca: 

Nivel de aceite 
demasiado bajo o 
temperatura de 
aceite demasiado 
elevada, lámpara 
en el armario 
eléctrico o el inter-
ruptor general se 
ilumina. 

Rellenar aceite o 
dejar enfriar 

Presostato desa-
justado 

Regular (véase 
"Regular la pre-
sión de servicio") 

La presión de 
servicio se al-
canza y el motor 
continua en mar-
cha 

Presostato defec-
tuoso 

Cambiar el pre-
sostato 

 
Pos : 23.3 /Stör ungsbeseitig ung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/Allgemein/Stör ungsbeseitigung 2 @ 4\mod_1267794771750_67549.doc  @ 69629 @  @ 1 
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Fallo Motivo Remedio 
Válvula limitadora 
de presión regu-
lada demasiado 
baja 

Regular (véase 
párrafo "Regular la 
presión de servi-
cio") 

Fugas externas Eliminar fugas, 
p.ej. reapretar los 
racores, cambiar 
tubo o tubo flexi-
ble. 

Electroválvula(s) 
con fugas (fugas 
internas) 

Cambiar electro-
válvula(s) 

Bomba defectuosa Cambiar la bomba 
o enviar la central 
hidráulica para su 
reparación 

Fugas de un ele-
mento o cilindro 
hidráulico 

Verificar que ele-
mento o cilindro 
tiene fugas. 

La presión de 
servicio no se 
alcanza: 

Presostato desa-
justado 

Regular (véase 
párrafo "Regular la 
presión de servi-
cio") 

 
Pos : 23.4 /Stör ungsbeseitig ung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D8011/D8011 Störungsbeseitigung 3 @ 5\mod_1294665124445_67549.doc @ 70278 @  @ 1 
 

Fallo Motivo Remedio 
Válvula antirretor-
no pilotada en la 
placa de montaje 
del presostato 
tiene fugas 

Desatornillar las 
tuercas de los 
bulones de con-
exión, desmontar 
el bloque de válvu-
las y cambiar 
completamente la 
placa de montaje 
con la válvula 
antirretorno inte-
grada 

Fugas en el ele-
mento consumidor 
(elemento de 
sujeción / cilindro 
o similares) 

Desconectar las 
líneas de presión 
para localizar la 
fuga, cambiar la 
junta o el ele-
mento. 

Racores con fugas Atornillar racores 

El motor de la 
bomba se conecta 
y desconecta en 
intervalos cortos 
en la posición 
"blocaje" y "des-
blocaje". 

Electroválvula(s) 
con fugas (fugas 
internas) 

Cambiar electro-
válvula(s) 

 

 INSTRUCCIÓN 
Después del cambio o de la reparación de componentes 
hidráulicos, se debe probar la función. 
 
Pos : 23.5 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 24 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 25 /Anfang 2- auf 1- Spaltig-b @ 11\mod_1354025812880_0.doc @ 127422 @  @ 1 
 
Pos : 26.1 /Überschriften/Technische Daten @ 0\mod_1175588092203_67549.doc  @ 67568 @ 1 @ 1 
 

14 Características técnicas 
Pos : 26.2 /T echnische Daten/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Druckfl üssig keiten/Druckfl üssigkeiten @ 5\mod_1284374034570_67549.doc  @ 70008 @  @ 1 
 

Líquidos hidráulicos 
Los datos de los líquidos hidráulicos a utilizar se encuentran al 
tapón de llenado de aceite. 
 
Pos : 26.3 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos : 26.4 /Hinweis/AA Hinweisschild: H ydrauli köl nach DIN 51524-2 H LP 22 ver wenden @ 5\mod_1282040322579_67549.doc @ 69937 @  @ 1 
 

 

Para bombas de pistones 

Utilizar aceite hidráulico según DIN 51524-2 HLP 
22. 

Pos : 26.5 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 26.6 /T echnische Daten/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Druckfl üssig keiten/ R einheit der  Druckflüssig keiten @ 5\mod_1284374380878_67549.doc @ 70009 @  @ 1 
 

Pureza de los líquidos hidráulicos 
La contaminación admisible (cuerpos extraños no disueltos en 
el líquido hidráulico) se dirige por el componente más sensible 
al ensuciamiento del sistema hidráulico. La clase de pureza 
indicada es el valor máximo admisible,  que no se deberá 
superar bajo el aspecto de la seguridad de 
servicio(taponamiento de fisuras, obturadores así como el 
blocaje de émbolos distribuidores) y de la duración de servicio 
(reducción de desgaste). 
Aplicación Pureza 

mínima 
según 
NAS 1638 

Pureza 
mínima 
según 
ISO 4406 

alcanzables 
con fineza 
de filtro * 

Bombas de 
émbolos radia-
les y de engra-
najes, válvulas 
y cilindros.  

8 
recomenda-
do 
5 hasta 7 

20 / 17 / 13 ≤ 20 µm 

Válvulas pro-
porcionales de 
presión y regu-
ladores de 
caudal 

7 
recomenda-
do 
5 hasta 6 

18 / 16 / 13 ≤ 10 µm 

 
* Factrores importantes de influencia véase el capítulo:  
"Mantenimiento y control del líquido hidráulico" 
 
Precisamente en el caso de las válvulas proporcionales la 
precisión de repetición depende especialmente del grado de 
pureza de líquido hidráulico. 
 

 Instrucción 
Nuevo líquido hidráulico  

• Hay que tener en cuenta que un nuevo líquido hidráulico"de 
cuba" no corresponde al requisito de pureza. Dado el caso, 
utilice aceite purificado. 

Mezcla de diferentes tipos de líquidos 

• Una mezcla de diferentes tipos de líquidos de aceite puede 
llevar a reacciones químicas no deseadas, con formación 
de lodo, resinificación o similares. 

• Por lo tanto, es necesario consultar los respectivos produc-
tores antes de cambiar diferentes líquidos hidráulicos. 

• En cualquier caso, se debe lavar a fondo el sistema 
hidráulico completo. 

 
Pos : 26.7 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.doc @ 130369 @  @ 1 
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 INSTRUCCIÓN 
Pos : 26.8 /Hinweis/AA Schmutzeintrag in das H ydr auli ksystem  @ 5\mod_1284381990848_67549.doc @ 70012 @  @ 1 
 

Entrada de suciedad en el sistema 

• Si una gran cantidad de suciedad puede entrar en las 
líneas hidráulicas, deben preverse filtros suplementarios de 
alta presión antes de las conexiones. 

Pos : 26.9 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos : 26.10 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Kenngröß en @ 9\mod_1328880728035_67549.doc @ 92973 @  @ 1 
 

Hidráulica 
Presión máx. de servi-
cio 

500 bar 250 bar 160 bar 

Presión de servicio de regulación continua sin esca-
lones, mín. 50 bar 

Cantidad máx. de lle-
nado 

5 l (hasta debajo de la tapa del 
depósito) 

Volumen de aceite 
utilizable 

2,95 l (con llenado máx.) 

Temperatura de aceite 
máx. 

60 °C 

Caudal máx.  84051XX 84052XX 84053XX 
[l/min]  0,82 2,1 3,51 
 
Equipo eléctrico 
Tensión de servicio 3 / PE, 400 V, 50Hz 
Tipo de motor Motor trifásico bipolar 
Tipo de protección IP 54 
Grado de eficacia del 
trabajo (ED), véase 
placa de características 

Ver párrafo "Funcionamiento" 

 
Mando eléctrico (si está disponible) 
Tensión de mando para 
las válvulas 

24 V C.C. 

Fusibles Véase placa de características del 
mando eléctrico o del esquema 
eléctrico 

Conexión Línea de alimentación 4 × 1,5 mm2 
 
Ambiente 
Temperatura de ambi-
ente 

+ 5 °C hasta + 35 °C 

Humedad del aire < 80 %, no condensando 
Nivel de ruido máx. 80 dB (A) decibelios 

(a 1 m de distancia y de altura 
sobre el suelo) 

 

 INSTRUCCIÓN 
Otras características se encuentran en la placa de característi-
cas de la central hidráulica o del mando eléctrico. 
 
Pos : 26.11 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/Allgemein/U mgebungsbedi ngungen @ 9\mod_1328881197785_67549.doc  @ 92987 @ 2 @ 1 
 

14.1 Condiciones de ambiente 
Los productos son diseñados para zonas climáticas 
moderadas. 
 
En un ambiente de alto riesgo de contaminación, por ejemplo:  
• polvo, 
• virutas, 
• líquidos refrigerantes, 
• humedad (véase ambiente)  
• o similares 
se debe prever un cuerpo de protección. 

 
Pos : 26.12 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 H ydr aulikpl äne, Elektropläne u. Klemmenpl äne @ 8\mod_1320408923776_67549.doc @ 87610 @ 22222222222 @ 1 
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14.3 Esquemas hidráulicos para cilindros de simple e fecto  
  

 
Fig. 14: Esquemas hidráulicos para cilindros de simple efecto 
 
A para cilindros de simple efecto B para cilindros de simple efecto, con presostato para el 

control sobre la máquina 
 

14.4 Esquemas eléctricos para cilindros de simple ef ecto  

 
Fig. 15: Esquemas eléctricos para cilindros de simple efecto 
 
Q1 Desconexión a tensión mínima 
G1 Transformador / rectificador (24 V C.C.) 
M Motor: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de seguridad máx. 6A de 

acción lenta 

B0 Presostato (véase instrucción) 
S1  / V1 = Control de aceite (accessorio) 
S2 Pulsador manual 
Y1 3/2 válvula distribuidora 

 

 Instrucción 
Los presostatos para el control de seguridad sobre la máquina se conectan directamente. Al conectar el control de la temperatura 
y del nivel de aceite se debe eliminar el puente entre los bornes 5 y 6. Un control efectivo de la presión de sujeción sólo debe 
efectuarse por un manómetro montado en el útil. 
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14.5 Esquemas hidráulicos para cilindros de doble ef ecto  
 
 

 
Fig. 16: Esquemas hidráulicos para cilindros de doble efecto 
 
A para cilindros de doble efecto B para cilindros de doble efecto, con presostato para el con-

trol sobre la máquina 
 

14.6 Esquemas eléctricos para cilindros de doble efe cto  

 
Fig. 17: Esquemas eléctricos para cilindros de doble efecto 
 
Q1 Interruptor principal / guardamotor y desconexión a tensión 

mínima 
G1 Transformador / rectificador (24 V C.C.) 
M Motor: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de seguridad máx. 6A de 

acción lenta 

B0 Presostato (véase instrucción) 
S1  / V1 = Control de aceite (accessorio) 
S2 Pulsador manual 
Y1 3/2 válvula distribuidora 
Y2 3/2 válvula distribuidora 

 

 Instrucción 
Los presostatos para el control de seguridad sobre la máquina se conectan directamente. Al conectar el control de la temperatura y 
del nivel de aceite se debe eliminar el puente entre los bornes 5 y 6. Un control efectivo de la presión de sujeción sólo debe efectu-
arse por un manómetro montado en el útil. 



 
Instrucciones de servicio  

BA_D80115_ES 

 
 

  21 / 29 
 

  

14.7 Esquemas hidráulicos para dos circuitos de pres ión independientes, para cilindros de simple efecto   
 
 

 
Fig. 18: Esquemas hidráulicos para dos circuitos de presión independientes 
 
A para dos circuitos de presión independientes, para cilindros 

de simple efecto  
B para dos circuitos de presión independientes, para cilindros 

de simple efecto, con presostato para el control sobre la 
máquina 

 

14.8 Esquema eléctrico para dos circuitos de presión  independientes, para cilindros de simple efecto  

 
Fig. 19: Esquema eléctrico para dos circuitos de presión independientes, para cilindros de simple efecto  
 
Q1 Interruptor principal / guardamotor y desconexión a tensión 

mínima 
G1 Transformador / rectificador (24 V C.C.) 
M Motor: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de seguridad máx. 6A de 

acción lenta 

B0 Presostato (véase instrucción) 
S1  / V1 = Control de aceite (accessorio) 
S2 / S4 Pulsador manual 
Y1 3/2 válvula distribuidora 
Y2 3/2 válvula distribuidora 

 

 Instrucción 
Los presostatos para el control de seguridad sobre la máquina se conectan directamente. Al conectar el control de la temperatura y 
del nivel de aceite se debe eliminar el puente entre los bornes 5 y 6. Un control efectivo de la presión de sujeción sólo debe efectu-
arse por un manómetro montado en el útil. 
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14.9 Esquemas hidráulicos para dos circuitos de pres ión independientes, para cilindros de doble efecto     
 
 

 
Fig. 20: Esquemas hidráulicos para dos circuitos de presión independientes 
 
A Esquemas hidráulicos para dos circuitos de presión inde-

pendientes, para cilindros de doble efecto 
B Esquema hidráulico para cilindros de doble efecto 
d Presostato mecánico para influencia sobre la máquina 

(opcional) 
 

14.10 Esquema eléctrico para dos circuitos de presió n independientes, para cilindros de doble efecto  

 
Fig. 21: Esquema eléctrico para dos circuitos de presión independientes, para cilindros de doble efecto  
 
Q1 Interruptor principal / guardamotor y desconexión a tensión 

mínima 
G1 Transformador / rectificador (24 V C.C.) 
M Motor: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de seguridad máx. 6A de 

acción lenta 

B0 Presostato (véase instrucción) 
S1  / V1 = Control de aceite (accessorio) 
S2 Pulsador manual 
S4 Pulsador manual 
Y1 3/2 válvula distribuidora 
Y2 3/2 válvula distribuidora 

 

 Instrucción 
Los presostatos para el control de seguridad sobre la máquina se conectan directamente. Al conectar el control de la temperatura y 
del nivel de aceite se debe eliminar el puente entre los bornes 5 y 6. Un control efectivo de la presión de sujeción sólo debe efectu-
arse por un manómetro montado en el útil. 
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14.12 Esquema hidráulico sin válvulas  
 
 

 
Fig. 22: Esquema hidráulico sin válvulas 
 

14.13 Esquema eléctrico sin válvulas  

 
Fig. 23: Esquema eléctrico para dos circuitos de presión independientes, para cilindros de simple efecto  
 
Q1 Interruptor principal / guardamotor y desconexión a tensión 

mínima 
G1 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de seguridad máx. 6A de 

acción lenta 
M Motor: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 

B0 Presostato (véase instrucción) 
S1  / V1 = Control de aceite (accessorio) 
Y1 3/2 válvula distribuidora 
Y2 3/2 válvula distribuidora 

 

 Instrucción 
Los presostatos para el control de seguridad sobre la máquina se conectan directamente. Al conectar el control de la temperatura y 
del nivel de aceite se debe eliminar el puente entre los bornes 5 y 6. Un control efectivo de la presión de sujeción sólo debe efectu-
arse por un manómetro montado en el útil. 
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14.14 Plano de bornes para equipo máximo  
 
 

      
Fig. 24: Plano de bornes para equipo máximo 
 
A Plano de bornes para equipo estándar 
B Plano de bornes para equipo con presostato electronico, 

equipo máx. 
M Motor 
B0 Presostato (véase instrucción) 

S1 Control de aceite (accessorio) 
S3 Influencia sobre la máquina 
S5 Influencia sobre la máquina 
B1 Influencia sobre la máquina 
B2 Influencia sobre la máquina 
Y1 3/2 válvula distribuidora 
Y2 3/2 válvula distribuidora 

 
Función y ocupación de conductores del presostato e lectrónico B0 
Pin Funcionamiento Color de 

conductor 
1 +UB marrón 
2 Salida 2  

Salida de conexión 
Salida análoga 
Sálida de alarma 

blanco 

3 0 V azul 
4 Salida 1 

Salida de conexión 
negro 

 

 Instrucción 
Prestar atención a la polaridad de válvulas y presostatos con diodos luminosos! 
Tensión de servicio: Conectar conductores protectores de 24 V C.C. 
 

 Instrucción 
Los presostatos para el control de seguridad sobre la máquina se conectan directamente. Al conectar el control de la temperatura 
y del nivel de aceite se debe eliminar el puente entre los bornes 5 y 6. Un control efectivo de la presión de sujeción sólo debe 
efectuarse por un manómetro montado en el útil. 
 
 
 
Pos : 27 /Ende 1- auf 2- Spaltig-b @ 11\mod_1354025958970_0.doc @ 127430 @  @ 1 
 

 
Pos : 28 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
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Pos : 29.1 /Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_67549.doc @ 67562 @ 1 @ 1 
 

15 Eliminación 
Pos : 29.2 /Gefahr/U mweltg efährlich, durch F achunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_67549.doc  @ 68178 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 
A causa de la posible contaminación ambiental, 
se deben eliminar los componentes individuales 
sólo por una empresa especializada con la autori-
zación correspondiente. 

 
Pos : 29.3 /Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_67549.doc @ 67557 @  @ 1 

Los materiales individuales deben eliminarse según las 
directivas y los reglamentos válidos así como las 
condiciones ambientales. 
Prestar atención particular a la eliminación de componentes 
con residuos de fluidos. Tener en cuenta las notas para la 
eliminación en la hoja de datos de seguridad. 
En el caso de la eliminación de componentes eléctricos y 
electrónicos (p.ej. sistemas de medida de la carrera, 
contactos inductivos, etc.), tener en cuenta las directivas y 
los reglamentos legales específicos del país. 
 
Pos : 30 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 31.1 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/CE - Symbol  @ 10\mod_1336976764023_0.doc @ 99853 @  @ 1 
 

 
 
Pos : 31.2 /Überschriften/Konfor mitätser kl ärung @ 2\mod_1218625967163_67549.doc @ 68618 @ 1 @ 1 
 

16 Declaración CE de conformidad 
Pos : 31.3 /Überschriften/Hers tell er @ 3\mod_1242373936521_67549.doc @ 69158 @ 2 @ 1 
 

16.1 Fabricante  
Pos : 31.4 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hersteller @ 1\mod_1210241645578_67549.doc @ 68202 @  @ 1 
 

Fabricante 
Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 

 
Pos : 31.5.1 /Anfang 2- auf 1- Spaltig-b @ 11\mod_1354025812880_0.doc  @ 127422 @  @ 1 
 

 
Pos : 31.5.2 /Überschriften/Gültig keit  der D okumentation @ 0\mod_1175588091484_67549.doc @ 67563 @ 2 @ 1 
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16.2 Validez de la documentación 
Pos : 31.5.3 /Gültig kei t der D okumentati on/060 H ydraulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D80115 Gül tigkeit der Dokumentation @ 8\mod_1319437412179_67549.doc  @ 86633 @  @ 1 
 

 
Centrales hidráulicas de la hoja del catálogo D 8.0015. Tipos y referencias de pedido: 

Válvulas 
distribuidoras 

Pulsador Caudal / presión de servicio máx. 

13,67 
0,82 
500 

35 
2,1 
250 

58,5 
3,51 
160 

[cm3/s] 
[l/min] 
[bar] 

Tipo de cilindros SE / DE 
sin/ con presostato IM* 
(a la central hidráulica) 3/2 4/2 

Mando 
eléctrico 

Caja 
de 
bornes manual 

 
de 
pie 
 

sin 

Referencia Referencia Referencia Peso 
[kg] 

1  •  1   8405121 8405221 8405321 29,5 

1  •   1  8405122 8405222 8405322 30,5 

1  •    • 8405131 8405231 8405331 28,5 

 
1   •   • 8405141 8405241 8405341 28,0 

1  •  1   8405181 8405281 8405381 30,5 

1  •   1  8405182 8405282 8405382 31,5 

1  •    • 8405187 8405287 8405387 29,5 

 
1   •   • 8405143 8405243 8405343 29,0 

2  •  2   8405105 8405225 8405325 31,5 

2  •   2  8405106 8405226 8405326 33,5 

2  •    • 8405113 8405233 8405333 29,5 

 
2   •   • 8405142 8405242 8405342 29,0 

2  •  2   8405185 8405285 8405385 32,5 

2  •   2  8405186 8405286 8405386 33,5 

2  •    • 8405189 8405289 8405389 31,5 

 
2   •   • 8405145 8405245 8405345 29,0 

 1 •  1   8405109 8405209 8405309 30,0 

 1 •   1  8405111 8405211 8405311 31,0 

 1 •    • 8405112 8405212 8405312 29,0 

 
 1  •   • 8405147 8405247 8405347 28,5 

 1 •  1   8405117 8405217 8405317 31,0 

 1 •   1  8405118 8405218 8405318 32,0 

 1 •    • 8405119 8405219 8405319 30,0 

 
 1  •   • 8405148 8405248 8405348 29,5 

 2 •  2   8405107 8405207 8405307 32,5 

 2 •   2  8405108 8405208 8405308 33,5 

 2 •    • 8405115 8405215 8405315 31,5 

 
 2  •   • 8405146 8405246 8405346 31,0 

 2 •  2   8405137 8405237 8405337 34,0 

 2 •   2  8405138 8405238 8405338 35,0 

 2 •    • 8405139 8405239 8405339 33,0 

 
 2  •   • 8405140 8405240 8405340 33,0 

- - - •    • 8405110 8405210 8405310 27,5 

 
*) IM = Influencia sobre la máquina 
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Posibles equipos opcionales 
Las centrales hidráulicas descritas arriba se pueden también 
suministrar con equipo adicional. 
En el pedido, se deberá respetar la secuencia siguiente: 
8405 XXX B Asa de transporte 
8405 XXX E Presostato electrónico para IM*) 
8405 XXX T Control de temperatura y del nivel de aceite 
 
Combinaciones posibles 
En el pedido, guardar la secuencia siguiente: 
"T" + "B"   8405 XXX T B 
"T" +"E"   8405 XXX T E 
"B" + "E"   8405 XXX B E 
"T" + "B" + "E"   8405 XXX T B E 
 
*) IM = Influencia sobre la máquina 
 
Pos : 31.5.4 /Ende 1- auf 2- Spaltig-b @ 11\mod_1354025958970_0.doc @ 127430 @  @ 1 
 
Pos : 31.6 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.doc  @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.7 /Überschriften/Konfor mitätser kl ärung @ 2\mod_1218625967163_67549.doc @ 68618 @ 2 @ 1 
 

16.3 Declaración CE de conformidad 
Pos : 31.8 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er klär ung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG- RICHTLINIE 2006/95/EG - Niederspannungsrichtlinie @ 4\mod_1264417357022_67549.doc @ 69486 @  @ 1 
 

Los productos mencionados  están diseñados y fabricados 
según la directiva CE 2006/95/CE - Directiva de baja tensión  
en la ejecución en vigencia y en la base del reglamento técnico 
estándar. 
Según 2006/42/CE, DIN EN ISO 4413, estos productos son 
componentes no determinados para el uso inmediato y son 
exclusivamente para el montaje en una  máquina incompleta / 
máquina. 
 
Los productos pueden ponerse en marcha sólo si la máquina 
incompleta / máquina, en la cual se debe instalar el producto, 
corresponde a las destinaciones de la directiva máquina 
(2006/42/CE). 
 
El fabricante se obliga a transmitir sobre demanda a las 
autoridades nacionales la documentación especial del 
producto. 
Los documentos técnicos han sido elaborados para los 
productos según el apéndice IV. 
 
Pos : 31.9 /Überschriften/Angewendete N ormen @ 1\mod_1207732362742_67549.doc  @ 68082 @ 2 @ 1 
 

16.4 Lista de las normas aplicadas  
Pos : 31.10 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2006/42/EG M aschinenrichtli nie @ 1\mod_1207295487828_67549.doc @ 67968 @  @ 1 
 

2006/42/CE Directiva para máquinas 
Pos : 31.11 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2001/95/EG, Allgemeine Produktsicher heit  @ 1\mod_1207733861898_67549.doc @ 68086 @  @ 1 
 

2001/95/CE, Seguridad general de los productos 
Pos : 31.12 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2004/108/EG EM V - Elektromagnetische Verträglichkei t @ 4\mod_1268138842370_67549.doc @ 69644 @  @ 1 
 

2004/108/CE , EMC - Compatibilidad electromagnética  
Pos : 31.13 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2006/95/EG, Ni ederspannungsrichtlinie @ 4\mod_1268137970832_67549.doc @ 69643 @  @ 1 
 

2006/95/EG, Directiva de baja tensión 
Pos : 31.14 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/92/58/EWG, Gesundheitsschutzkennzeichnung am Arbeitsplatz @ 1\mod_1207733968085_67549.doc  @ 68087 @  @ 1 
 

92/58/CEE, Señalización de seguridad de la salud en el trabajo 
Pos : 31.15 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/89/391/EWG, Verbesserung der Sicherheit  und des  Gesundheitsschutzes  der Ar bei tnehmer bei  der Arbeit @ 1\mod_1207734045398_67549.doc  @ 68088 @  @ 1 
 

89/391/CEE, Mejora de la seguridad y  de la protección de la 
salud de los trabajadores en el trabajo 

Pos : 31.16 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/89/655/EWG, Mindestvorschrif ten für Sicher heit  und Gesundheitsschutz bei Benutzung von Arbeitsmit tel  @ 1\mod_1207734205351_67549.doc @ 68089 @  @ 1 
 

89/655/CEE, Disposiciones mínimas de seguridad y protección 
de la salud para la utilización de los equipos de trabajo por 
los trabajadores en el trabajo 

Pos : 31.17 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2002/95/EG, R OH S Richtlini en Ver wendung besti mmter gefährlicher Stoffe i n El ektr oger äten @ 1\mod_1207734298164_67549.doc @ 68090 @  @ 1 
 

2002/95/CE, Directiva sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en los aparatos 
eléctricos y electrónicos (RoHS) 

Pos : 31.18 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/Betriebssicher hei tsverordnung ( Betr SichV) für die U msetzung der Richtli nie über di e D urchführung .. . @ 1\mod_1207734496039_67549.doc  @ 68092 @  @ 1 
 

Reglamento alemán de seguridad laboral (Betriebssic her-
heitsverordnung (BetrSichV)  para la aplicación de la 
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